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O. INTRODUCTION 

In Phil ippine languages the diver s i t y  of b e havi our among verb s t ems 

calls for clas s i fi cation . At t empt s  have b e e n  made to c la s s ify verb 

s t ems b y  affixation potential ( Wolff 1 9 7 0 ) ,  affix meaning ( Ballard 

1 9 7 3 ) ,  c laus e  s truc ture ( Reid 1 9 6 6 ) ,  and part i c ipant r o l e s  encoded by 

nonpredicate tagmemes ( F or s t er and Barnard 1 9 6 8 ;  Chand ler 1 9 7 4 ) .  

I t  s e ems that none o f  these criteria alone y i elds a sat i s fac t ory 

generat ive clas s i f i c a t i on . Yet , to c ombine all of them i n  a s y s t emat i c  

way would b e  a ma s s ive r e s e arch proj e c t . Neverthe le s s ,  a f ir s t  s t ep 

has been mad e toward such a clas s i fication for the Kalamian Tagbanwa 

language , and what follows i s  a d e s cription of that s t e p . 

F ir s t , the method o f  cla s s ifying ac cording to affixation potent ial 

i s  d i s c u s s e d  briefly . Then , the method o f  arr iv ing at clas s e s  based o n  
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c orr e lation o f  aff i xat ion w i t h  ro l e  c omb i nat ions , o r  argument s , t o  use 

Langendoen ' s  (1970 ) t erm , is  expla ined , and the c la s s e s  d i s covered are 

presented . F inally , s ome o f  the methods and prob lems of the s e c ond 

c l a s s i fi c at i on are d i s cu s s e d . 

1. STEM CLASSES BASED ON AFFIXATION POTENTIAL 

Sixty action
2 

verbs are c la s s i fied a c c ord ing to t he ir c o-o c currence 

p o s s ib i l i t i e s  with the fol lowing s ix affi x e s : a g - ,  a N- , 3 -um- , - e n ,  -a n ,  

and i - . The first three s ignal subj e c t  focus ; -en s ignals obj e c t  fo c u s ; 

-a n ,  referent focus ; and i -, a c c e s s ory focu s . Thi s  operation y i e lds 

e leven c l a s s e s , as l i s t ed b e low . 

CLA SS AI s t ems take : a g - ,  a N- ,  -u m - ,  -e n , -a n ,  and i - . 

l a k s u ?  

u 1 i k 

d e e p  

s a §e p 

b i t b i t  

a l i ?  

1 i wa y 

u p a  k 

k a n i t  

k e§e t 

i 1 a m u n  

t a  kwa 1 
d i §u ?  

g e r e t  

1 a g  1 a g  

s e y a k  

s a r a b  

p e l a d  

p u k i s  

b a  r i k 

k a l a w 

' ru n ' 

' r e turn, repair ' 

' aa ta h ,  appr e h end ' 

' aa tah w i t h  t h e  hands ' 

' aarry by the fing er s ' 

' dig up ' 

' a � e ar off ' 

' r emo v e  b ar k ' 

' r emo v e  h i de ' 

' b i te ' 

' w e e d ' 

' a � imb u p ' 

' b a t h e ' 

' a u t  up transvers e �y '  

' b u taher ' 

' s p � i t  up wood ' 

, singe ' 

' a u t  down ' 

' au t  i n  two ' 

' b r ea k ' 

, sna tah away ' 

CLASS A 2  s t ems take : a g - ,  a N- , -u m - ,  -a n ,  and i -. 

t u k u k  ' du a k, bow head down ' 

t a l u k 

l u a k  

l a m p a s u ?  

b u n a  k 

' h ide ' 

' p �a n t  ' 

' s arub w i t h  water ' 

' wa s h  a � o th e s ' 



u !l a s  

d a m u s 

b u k b u k  

CLASS 8 1  

wa s a  k 

p a n g a n  

s t ems 

' w a s h  dis h e s ,  hands ' 

' wa s h  face ' 

' dump ou t ,  pour o u t ' 

take : a 9 - , a N- , - e n , 

' spread o u t ' 

' ea t ' 

- a n ,  and 

g a n u t  ' dig up c amo t e  b y  ro Z Z i ng u p  

p e s e k  ' sma s h ' 

CLASS 82 s t ems take : a g - , a N- , - a n ,  and i - .  

p e l e k ' t hrow, throw away ' 

p a k d u l ' g i v e ' 

w i  5 1  i k ' s ha k e  off ' 

t a g  t a g  ' d i s tribu t e ' 

CLASS CI s t ems take : a g - ,  - u m - , - e n , - a  n ,  and 

l a y u g  ' f Z y ' 

a n g a y  ' go ' 

CLASS C 2  s t ems t ake : a g - , - u m - , - a n ,  and i - .  

k a r u n g  ' s i t ' 

k e r e n g  ' s tand ' 

l u B u g  ' Z i e  down ' 

b a y u k t u t  ' cur Z up ' 

l a y a s  ' ru n  far away ' 

t u l u d 'pu s h ' 

CLASS VI s t ems take : a N- , - u m - , - e n , - a n ,  and 

t u n g u l ' a s a e nd a mountain ' 

d a n e k  ' de s c end ' 

p i s  i k ' p i a k  up ' 

d a wa t ' r e q u e s t ,  extend to ' 

pa n a  k ' spear ' 

k a r u s  ' s cra t c h ' 

a l a n g  ' b u y ' 

g a w a d  ' r e d e em ' 

CLASS V2 s t ems take : aN- , - um - , - a n ,  and i - .  

b u l a ? ' s p i t  o u t ' 

CLASS E s t ems take : a g - , - e n , - a n ,  and i - .  

p a p a a n  ' fe e d  a pers o n ' 

25 

i - .  

Z e a v e s ' 

i - . 

i - .  
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C L ASS F 1 s t ems t ake : a N- ,  -e n ,  -a n ,  and i - .  

a y e g  

i n em 

d u l u n g 

C L ASS F 2  

a t e d  

b u u g  

s t ems 

'harv e s t  r i c e '  

'dr i n k' 

, fe tch' 

take : a g - ,  -a n ,  

'ta k e ,  de l iv e r' 

'fe e d  anima l s '  

and i - .  

2 .  STEM C LASSES BASED ON PART I CIPANT ROLES 

The ver b s  are a l s o  c l a s s ified ac cording to par t i c ipant rol e s . For 

reasons d i s cu s s ed in s e c t i on 5 ,  only affixes -e n ,  -a n ,  and i - are con­

s i dered in this c l as s i f i cation . Al s o ,  for the most part , only those 

r o l e s  that can b e  mapped onto a surface topic tagmeme are t aken into 

ac c ount . The s e  ro le s ,
4 

along with their ab breviati ons and defini t i on s , 

ar e the following : 

A Agent , the animate par t i c ipant who per forms the a c t i o n  

deno t ed by t h e  verb . 

P Patient , the par t i c ip ant , animate or inanimat e ,  that i s  

affected o r  changed by t h e  act ion . 

G-P Goal-Pat ient , a Patient that is s imu ltaneou s ly the 

par t i c ipant toward whi c h  the Agent move s . 

L 

G 

S 

Location , the p lace where t he action take s p l a c e . 

Goal , the par t i c ipant or place that i s  t he target , or 

d e s tination , toward s  whi c h  the action is direct ed . 

Sour c e , the par t i c ipant or p la c e  away from wh i c h  the 

a c t i on move s .  Often it is the original location of the 

Patient . 

G-S Goal -Sour c e , a Sour c e  that is s imultaneously the 

par t i c ipant toward whi c h  the Agent move s  i n  carrying 

out the act ion . 

B 

I 

Q 

Bene f i c i ary , the par t i c ipant for who s e  benefit the 

action is performed . 

Ins trument , the inanimate ent ity u t i l i sed in s ome way 

by the Agent to a c c omp l i s h  t he action . 

Quant ity , the inanimate entity that i s  gathered into a 

measurab l e  state . Lexically , it i s  norma l l y  the s ame 

entity a s  the Patient , but it is encoded b y  a d i fferent 



c 

A-S 

X-POSR 

surface tagmeme . 

Concomitant , the ent i t y , animate or i nanimat e ,  that 

the Agent i nvo lve s ,  or imp l i c at e s , i n  performing the 

a c t i on ; i t  ac compani e s  the Agent dur i ng the act ion , but 

in a pas s ive or inert manner . 
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Agent-Sour c e , t h e  part i c ipant who n o t  o n l y  performs the 

act ion , but also is the original location o f  the Patient . 

P o s s e s sor , the ro l e , mo st o ften encoded on the phrase 

leve l ,  that spe c i fi e s  that ro l e  X has an obligatory 

p o s s e s sor . 

Other c onventions employed i n  this paper are : 

v An action encoded by a verb s t em p lu s  affixat ion . 

ind i ca t e s  that ro l e  X i s  encoded by a topi c a l i s e d  

tagmeme . 

i nd i ca t e s  a mutually e x c lusive r e lat ionship . When , for 

example , it is used b e tween two affix-role corr e lation s , 

it means that certain verb s in the c l a s s  i nvolved take 

one corre lat i on , wh i le other verbs t ake the other ; but 

no verbs take both . If
· 

there i s  no notation with a 

verb , it i s  to b e  under s t ood that i t  take s the first o f  

t h e  t w o  corr e la t i on s . 

Two o ther ro l e s  were i nve s t igated : Stimulus -Reason ( S -R ) and Time 

( T ) . A s  f ar as can be det ermined , the s e  roles  can o c cur with any verb . 

For t h i s  reas on , they are u s e d  in thi s paper neither in s e t t ing up r o l e  

comb inat ions n o r  in c l a s s i f i cation . Both are topi cal i s ed with the 

verbal prefix i - and encoded by the A c c e s sory t agmeme . 

Stimu l u s-Reason i s  the entity t o  whi c h  the Agent re sponds by per­

forming the action deno t ed b y  the verb . Speaking in ano ther way , one 

may say that this ro l e  expre s s e s  the motivat ion or reason for the a c t i o n . 

It app ears to b e  s imi lar to Benef i c iary . The l at t er , however , i s  usu­

a l l y  animat e ,  whi le St imu lu s-Re ason has t o  do with emo t i on s  or percep­

t i ons . 

2 .  1 1 i n a wa ( y a y  i d i n awa t t u n g  t a  a n e n )  . 5 
y a n g  n a  n a  y e e n  

S-Rt : b r e a t h  h i s  t h a t  r e qu e s t e d  he from m e  r i c e  

' H i s  hunger, t h a t  i s  w h a t  made him reque s t  fo o d  from m e . , 
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2. 2 ( i l i m b u §  u )  y a ng s i i t  y a ng k u l u  u .  

l i e  down I S-Rt : p a i n  of head my 

' My headaahe i s  wha t made me lie down . ' 

St imulus-Re ason may a l s o  o c c ur unfo c u s ed in a subj e c t  focus c lau s e . 

In t h i s  c a s e ,  however , phono logi c a l ly there i s  a s l ight pau s e  ( s ymb o l i s ed 

by a c omma) preced ing the t agmeme , whi c h  i s  alway s encoded by a y a ng 

phras e .  

2.3 ( na g t u ka w  r a  t u ng y amen 

p r e a e de d  now t o  u s - ex .  

a ng m i nu I i  k . )  y a ng ka p u p u ng a wen na . 

re turned S-R : hom e s i a k n e s s  h i s  

' H e  re turned home ahead of u s  du e to h i s  hom e s i a k n e s s . '  

Time i s  the period , or the moment , when the act ion of the verb i s  

carri e d  out . The affix c ombi nat ions i - p a g - and i - p a N- are typically 

u s e d  to s i gnal that the role of Time i s  in fo cus . 

2.4 ( a § ) i p a m ( a na k na t a  i a n) y a ng a l a s s a i s  ang t i m p r a nu . 

spear h e  s ix morning 

' He spears fi s h  a t  s ix 0 ' a l o a k  in the morning . ' 

2. 5 ( a g )  i p a g ( p a na w  t a  I a i n ang t a u )  y a ng p a na a i  u .  

wa l k  baa person Tt : pain s igna l my 

' Wh e n  I g e t  a p a i n  s igna l i s  the time when a bad person i s  aom i ng . 

( A  c ertain pain in the b ody i s  said t o  predict a fut ure event . ) 

Time may a l s o  b e  encoded by an unfocused t agmeme in a c lau s e  other 

than a c c e s sory focus . I t  can b e  encoded by either a t a  phrase ( i n­

defini t e ) or a t u ng phrase ( definite ) .  

2 . 6  ( p u r k i  a § a t a ka w )  t a  l a a i  i ( y a ng u k b a n ) . 

b e a au s e  g e t  s to l e n  T :  nig h t  orang e s  

' Beaau s e  t h e  orang e s  g e t  s to l en a t  nigh t .  ' 

2. 7 ( y a y  p a g p a i w a n i wan) t u ng l a a i i g  ka l d a w .  

t h a t  i s  who aar e s  for T :  nig h t  and day 

' Sh e  is the one who aares fo r (me ) n ig h t  and day . ' 

The encoding of each role c i ted above , as one or more surfac e  s t ruc­

ture tagmeme s ,  i s  s hown in t ab l e  1, on next page . Roles are s hown on 

the l eft and topicalised t agmemes on t he right ; and the re levant verbal 

affix in each case is indicated on the l i ne j o ining role and tagmeme . 



RO L ES TA GM EMES 

AGENT�����a�g�-�,�a�N�-
�
,
�

-�u�m�-�:=:===:===:===::::==:=� __ 
SUBJECT a g - ,  a

N
- ,  - um-

AGENT SOURCE--

CONCOMITANT 

INSTRUMENT����������========������_ 

ACCESSORY 
1 -

BENEFICIARY 

PATIE�N�T�::::�::��
�

:::=
��::��======::===="" 

__ 
- e n  

OBJECT 

GOAL 

LOCATI:N�����:-:a:n�
����:=:===

==������
�lI-REFERENT 

SOURCE 

QUANTITY 

Table 1 .  Part i cipant roles and the i r  clause 

l ev e l  tagmeme encod i ngs . 
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A total o f  3 2  ro l e  c omb inat ions are p o s i t e d  f or these verb s . When 

t he s e  role combinat ions are counted in their o c currences with the three 

affixes s t ated abov e , 37 affix-role c orrelations are found t o  b e  u s eful . 

Ea ch o f  these c orrelations i s  weighted equally in the c la s s i f i c ation . 

The 37 correlations of affix with role c omb ination are d i sp layed in 

tab l e  2 overl e af . The order o f  the s ymb o l s  in the repr e s entat ion o f  

any given comb ination o f  r o l e s  i s  arb i trary and d o e s  not repres ent the 

l inear ordering of the tagmemes that encode the role s . An examp l e  of 

how the s ymb o l i s at i ons are to b e  read is a s  fol lows : /APSt/-a n repre­

sents a c l ause whose pred i c a t e  is affixed by - a n  and whi c h  may expr e s s  
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the r o l e s  o f  Agent , Patient , and Sour c e , the lat ter b e ing topic a l i s e d . 

- e n  

APt 
APt-POSR 

AGt 
APtL 

APtS 

APtG 

APtI 

- a  n 

ALt 
ALt-POSR 

AGt 
APLt 
APSt 

APtI 

APBt 
ABtC 

ASt 
ASBt 
AStI 

AQt 
APt 
APtL 

A-SGLt 

A-SPGt 
A-SPBt 
A-SPSt 

i -

APlt 
AG-PBt 
ABCt 
ASCt 
AG-SBt 
ASlt 

Tab le 2 .  Role combinations with co - occurring affix . 

3. STEM CLASSES IN DETAIL 

Each s t em c l a s s  i s  defined by whi c h  of these 37 affix-role corr e l a­

t ions the memb ers of the c la s s  s hare . Because verb s t ems may o c cur with 

more than one
.

role c omb inat ion , often s t ems t hat are placed in the s ame 

c l a s s  d i ffer from one ano ther by role c omb inat ions they do not s hare . 

A s  a consequence of mu l t iple role c omb inat ions , 17 of the 6 0  verb s t ems 

were found t o  b e l ong s imu ltaneou s ly t o  two or more s t em c la s s e s  each . 
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Such mul t i p l e  c l a s s  memb ership i s  ind icated b y  c ro s s -reference a t  the 

end o f  the entry fol lowing the verb s t em . A l s o , immed iately fol lowing 

each s t em i t s  c l a s s i f i cation b y  affix potential is indic ated ( s e e  s e c ­

t i o n  1 ) .  A n  examp l e  o f  how entr i e s  are mad e and h o w  they are t o  b e  

unde r s t ood follows . 

C R.a.� � 1 .  1 : 

t a  1 u k  ( A 2  ) ' h i de ' ( c f . c.R.a.� � 1 5 )  

Th i s  i s  t o  b e  r ead thus : I n  the role c omb inat i o n  c l a s s i f i cat i o n ,  t a l u k 

' h ide ' b e longs not only to c.R.a.� � 1 . 1 but also to c.R.a.� � 1 5 ;  in the af­

f i xation potential c l a s s i f i c ation t a l u k b e long s  to c.R.a.� � A 2 .  

3 . 1  C LASS 1 S T EM C LASSES 

C R.a.� � 1 . 1 : /A-SPGt/- a n  � /A-SPGt/ - e n , 
/A-SPtG/ i - , /A-SPBt/- a n ,  and /A-SG-PBt/ i - .  

t a g t a g  ( 8 2 )  ' di s tr i bu t e ' 

t a  1 u k  

b u k b u k  

( A 2  ) 

( A 2  ) 

' h ide ' 

' dump o u t ' 

CR.a.�� 1 . 2 :  A l l  the above e x c ep t  /A-SPBt/- a n . 

l u a k  

t u l u d 

( A  2 )  

( C  2 ) 

' p la n t ' 

' p u s h ' 

C R.a.� � 1 . 3 :  A l l  exc ept /A-SPBt/- a n  and /A-SG-PBt/ i - . 

p e l e k ( 8 2  ) ' t hrow, throw away ' 

u 1 i k ( A  1 )  ' r e turn ( s o m e thing)  , 

p a k d u l  ( 8 2 ) ' g iv e ' 

a t e d  ( F 2  ) 'de l iv er ' 

b u u g  ( F 2  ) , feed anima l s ' 

b u l a ?  ( V 2  ) ' s p i t  ou t '  

w i  5 1 i k ( 8 2 ) ' s h a k e  off ' 

p a p a a n  ( E )  'feed a perso n ' /A-SPGt/- en 

CR.a.�� 1. 4 :  /A-SPtG/ i - only . 

d a wa t 

w a s a k  

( V I )  

( 8 1  ) 

' ex t end to ' 

' sp r ead o u t '  

I L LUSTR A T I O NS , C L ASS 1 :  

3 . 1 . 1 /A-SPGt/- a n  
a k d ( a n )  m u  t i  p a u l u  t a  a n e n  n a . 

V : d e l iv er A-S : y o u  Gt : Pau l o  P :  r i a e  h i s  

' D e l iv er to Pau l o  h i s  r i a e . ' 

( c f . c.R.a.� � 1 5 )  

( c f .  c.R.a.� � 1 5 ) 

( c f . C.R.a.� H .� 6 ,  1 1 )  

( c f .  C.R.a.� � 1 6 ) 

( c f .  C.R.a.� � 1 6 ) 

( c f .  C.R.a.u 2 )  

( c  f .  C.R.a.� � 3 )  
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3 . 1 . 2 

( i ) a t e d  m u  t u n g  n i  p a u l u  y a n g  a ne n  na . 
V : de l i v e r  A- S : you G : t o Pau l o  Pt : r i c e  h i s  

'De l i v e r h i s  r i c e  to Pau l o . ' 

3 . 1  . 3  /A-SPGt/- e n  
p a p a a n ( e n )  mu ( ka n a y )  t i amey mu t a  b e t e n g . 
V : fe e d  A- S : y ou p l e a s e  Gt : un c l e  your P :  young coconu t 

'P l e a s e  fe e d  y our unc l e  s ome young coconu t .  ' 

3 . 1 . 4 /A-SPBt/- a n  
t ( i n ) a l u k ( a n )  aw 
V : h i d  Bt : for m e  

'He h i d  m y  b o l o  for m e . '  

3 . 1 . 5  /A-SG-PBt/ i ­
( i ) t ( i n ) a g t a g  a w 

a nya y a n g  g e e r  u .  
A- S : he P :  b o l o  my 

( C f . 3 . 1 5 . 2 . )  

( r a )  n i  wa n t a s a  bu r u . 
V : di s tr i b u t ed Bt : for m e  now A- S : John G- P :  s e e d l i ng my 

'Jo h n  went over to the s e e d l ings and d i s tribu ted t h em for me.  ' 

3 . 2  C LASS 2 STEM C L ASS ES 

Cla� � 2 . 1 :  /APtS/ - e n , /APSt/-a n ,  /AQt/- a n ,  /APBt/-a n ,  
/AG-PBt/ i - ,  and /APIt/ i - . 

p i s  i k ( V l  ) 'p i c k  up' 

a l i ?  ( A  1 )  'dig up' 

g a n u t  ( 8 1  ) 'di g up camo t e  b y  ro H ing u p  l e a v e s '  

u p a k  ( A l  ) 'r emo v e  bark' ( c f . 

s e y a k  ( A l  ) 'sp l i t  up wood' ( c f .  

p e l a d ( A l  ) 'cu t down' ( c f . 

p u k i s  ( A l  ) 'cu t in two' 

p a n a k  ( V l  ) , spear' 

C la� � 2 . 2 :  A l l  exc ept /AQt/- a n . 

c.la� � 

c.la� � 

c.la� � 

9 ) 

3 ) 

3 ) 

ka n i t  ( A l  ) 'r emo v e  h ide' ( c f .  c.la� � 9 )  

Cla�� 2 . 3 : /APt-POSR/- e n or /APt/- e n  inst ead o f  /APtS/ - e n ;  

s a  r a  b 
ka l aw 

/AStI/- a n  inst e ad of /APSt/-a n ;  all the r e s t  are the s ame . 

( A  1 )  

( A l  ) 

, s i nge' 

's n a t c h  away' 



C ia¢ ¢ 2 . 4 :  shar e s  only /APtS/ - e n , /APS t/ - a n ,  and /AG-PBt/ i - . 

d a wa t ( V I  J ' r e q u e s t ,  extend to ' ( c f .  c.ia¢¢ 1 )  

Cia¢ ¢ 2 . 5 :  shar e s  only /AP tS/ - e n  and /APSt/ - a n . 

d u l u n g  (F l J 'fe t a h ' ( c f .  c.ia¢¢ 3 )  

I L L USTRATI O NS , C LASS 2 :  

3 . 2 . 1  /APtS/- e n  

( p l n a g ) a l l n l  n u l a y ya n g  ka pa r l  t u n g  ka l u a k a n  t a o 
V : dug up A :  Nu Zay Pt : k a p a r l  ro o t  S : from garden our 

' Nu Zay dug up t h e  ka pa r l  root from our garden . '  

3 . 2 . 2  /APSt/- a n  
( p l n a n g ) a l  I ( a n )  n I n u l a y y a n g ka l u a ka n  t a t a  k a pa r l .  

V : dug up A :  Nu Zay St : garde n our P :  ka p a  r I 

' Nu Zay dug up s ome k a p a r l  r o o t  from our garden . ' 

3 . 2 . 3  /AQt/ - a n  
( I n ) a l i ( a n )  n l  n u l a y ya n g k a p a r i n g a t  i a .  

V : dug up A :  Nu Zay Q
t

: k a p a r i  roo t t h a t  

' Nu Zay dug up t h a t  m u a h  k a p a r i roo t ; ' 

3 . 2 . 4 /APBt/ - a n  

( i n ) a l i { a n )  a w  n i n u l a y t a  ka pa r I . 

V : dug up Bt : for me A :  Nu Zay P :  k a p a r l  r o o t  

' Nu Zay dug up some ka pa r I ro o t  for me . , 

3 . 2 . 5  /AG-PBt/ l -

( I n ) a I I a w  n I n u l a y t a  ka pa r l .  
V : dug up Bt : for me A :  NuZay P :  k a  p a  r I ro o t  

' Nu Zay w e n t  o u t  and dug up some ka pa r I roo t for 

3 . 2 . 6  /APIt/ l -

me . , 

ro o t  

( I p l na n g ) a" l l n l  n u l a y t a  ka p a r l  y a n g  s u ka n u .  
V : dug up A :  Nu Zay P :  ka pa r l  r o o t  It : digging too Z my 

' Nu Zay dug up some k a p a r l  r o o t  w i t h  my digging too l .  ' 

3 . 2 . 7  /APt-POSR/ - e n  

s ( l n ) a r a b  n a  y a n g  bu l B u l  na . 
V : s i ng e d  A : h e  Pt : fe a t h ers -POSR : i t s  

, H e  s i nged i t s  fe a t h ers . ' 

3 3  
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3 . 2 . 8  /APt/ - e n 
s ( i n ) a r a b  n a y a n g  pa r a y . 
V :  s i ng e d  A : he Pt : unhusked r i c e  

' He s i nged t h e  r i c e . ' 

3 . 2 . 9  /AStI/- a n  
s ( i n ) a r a a ( a n )  na y a n g  baauy t a  l u ka y .  
V : s i ng e d  A : h e St : pig I :  torch 

' He s i ng e d  t h e  pig w i t h  a tor c h . ' 

3 . 3  C LASS 3 S T EM C L ASS ES 

Cla� � 3 . 1 :  /APtL/ - en , /APLt/-a n ,  /AQt/-a n ,  /APBt/- a n , 
/AG-PBt/ i - ,  and /APIt/ i - . 

a y e g  ( F  1 ) ' harv e s t  r i c e ' 

g e r e t  ( A I ) ' cu t  up tra n s v ers e ly ' 

l a g l a g ( A  1 )  ' b u tcher ' 

p e l a d ( A  1 )  ' cu t  down ' ( c f .  c.ta� � 2 )  

p e s e k  ( 8 1  ) ' smas h ' 

Cla�� 3 . 2 : lacks /AQt/-a n .  

wa s a k  ( 8 1  ) ' spread ou t ' ( c f .  c.tal> " 1 )  

Ctal> � 3 . 3 :  lacks /APLt/- a n .  

s e y a k  
ba"r i k 

( A  1 )  

( A  1 )  

' sp l i t  up woo d ' 

' br ea k ' 

( c f .  c.la� � 2 )  

Cta� � 3 . 4 : lacks /APtL/- en and /AQt/-a n .  

b i t b i t  ( A I )  ' carry by t h e  fing ers ' 

C laM 3 . 5 :  s hare s  only /APLt/-a n . 

d u l u n g ( F  1 ) 'fetch ' ( c f . c.lal> � 2 )  

I L L U S TR A T I ONS , C LASS 3 :  

3 . 3 . 1  /APtL/- en 
( i n ) a y e g  n a  

V : harv es t e d  A : h e 

' He harv e s t e d  t h e  

y a n g  wagwag t u n g t a r a nema n a ng a t i  i .  
Pt : v ar i e ty of r i c e  L : in paddy t h a t  

wa gwa g  r i c e  i n  tha t paddy o v er t h ere . ' 



3 . 3 . 2  /APLt/- a n  
( p i n a n g ) a y elj ( a n )  
V : harv e s t e d  

na ta wagwa g y a n g  t a r a n em a n a n g  a t i i .  
A : he P :  var i e ty of r i c e  Lt : paddy 

' He harv es t e d  t h e  wagwag r i c e  in t h a t  paddy o v e r  t h e re . ' 

3 . 3 . 3  /AQt/-a n 
( i n ) a y elj ( a n )  n a y a n g  d u r u a n g s a ku n g pa r a y .  

V : harv e s t e d  A : h e Qt : t w o  s a c k  r i c e  

' He harv es t e d  t h e  amount o f  t w o  s a c k s  of r i c e . ' 

3 . 3 . 4  /APBt/- a n  
( i n ) a y elj ( a n )  n a t i  n a n a y  n a  t a  e ba s .  

V : harv e s t e d  A : he Bt : mo t h e r  h i s  P :  imma ture r i c e  

' H e  harv e s t e d  s ome imma ture r i c e  for h i s  m o t h er . ' 

3 . 3 . 5  /AG-PBt/ i -
( i n ) a y e lj a w  a n y a  t a  e ba s . 

V :  harv e s  t e d  Bt : for me A :  h e  P :  imma ture r i c e  

' H e  w e n t  ou t a n d  harv e s t e d  s o m e  imma ture r i c e  for me . ' 

3 . 3 . 6  /APIt/ i -
( i p i n a n g ) a y elj n a t a  pa r a y  y a n g ka a yelj 

t h a t  

u . 
V : harv e s t e d  A : h e P: r i c e  It : harv e s t i ng i n s trum e n t  m y  

' H e  harv e s t e d  s om e  r i c e  wi t h  m y  harv e s t i ng i n s trumen t .  ' 

3 . 4  C LASS 4 S TEMS 

ClaM 4 :  /ALt/-a n  and 

ka r u n  9 ( C 2 ) 

ke r e n g  ( C 2  ) 

l U B u g  ( C 2  ) 

b a y u k t u t  ( C 2  ) 

t a kwa 1 ( A I ) 

d i 9 U ?  ( A I ) 

1 L  L US TRA T 1  O NS ,  C L ASS 

3 . 4 . 1 /ALt/ -a n 
t ( i n ) a kwa l ( a n )  na 
V :  c l imbed up 

/ALCt/ i - . 

, s i t ' 

, s tand ' 

, l i e  down ' 

, cur l up ' 

' c l im b  up ' 

' ba th e ' 

4 :  

y a n g  ba l a lj e n . 

' He c l im b e d  up o n  t h e  v i n e . ' 

( cr .  

( cr .  

c.la� � 5 )  

c.la�� 1 0 )  

3 5  
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3 . 4 . 2 /ALC t/ i -
( i ) t ( i n ) a kwa l aw n i pa u l u  t u n g  a y u ?  

V : a 2 imbed up Ct : wi t h  m e  A: Pau 20 L :  tree 

' Pau 2o a l imbed u p  i n to the tree with m e  (on h i s  b a a k ) . ' 

3 . 5  C L ASS 5 STEM C L ASSES 

Cia!>!> 5 . 1 : /APtG/- en , /AGt/- e n , /ALt/-a n ,  /APBt/-a n ,  
/ABtC/- a n ,  /ABCt/ i - , and /AG-PBt/ i - . 

t u n g u l ( V I ) ' a s aend a mounta i n ' 

d a n e k  ( V I )  ' de s a e nd ' 

Cia!>!> 5 . 2 : shar e s  a l l  of the above ex cept /AGt/- en and /APBt/- a n . 

t a kwa 1 ( A I )  ' a 2 imb up ' ( c f .  cia!>!> 4 )  

Cia!>!> 5 . 3 :  shar e s  only /ABtC/- a n , /ABCt/ i - ,  and /AGt/-en . 

l a k s u ? ( A I ) ' ru n ' ( c f . cia!>!> 6 )  

I L L USTRAT I O NS , C LASS 5 :  

3 . 5 . 1  /APtG/- e n  
t u n g u  1 ( u n )  m u  ( ka n a y )  y a n g s a l e n g t u n g n i  t a t a y mu . 
V : a s aend mountain 

' P 2 e a s e  a s aend the 

A : y o u  p 2 e a s e  Pt : p i ta h  G: fa t h e r  your 

mountain ( to g e t )  t h e  p i ta h  at  y our fa t h e r ' s .  ' 

3 . 5 . 2  /AGt/ - e n 
t u n g u l  ( u n )  
V : a s a e nd mou n t a i n  

mu y a n g  b u k i d  y a n g  d i & u l a l u ? 
A : you Gt : mou n ta i n  of Dibu 2 a 2u 

' C 2 imb up D i bu 2 a 2u Mou n t a i n . '  ( Punc t i l iar act ion , i . e .  the agent c l imb s 

j us t  for the sake of c l imb i ng and then c omes down again . )  

3 . 5 . 3  /ALt/- a n  
t { i n ) u n g u l  ( a n )  
V : a s a e nded mountain 

n i  t i n u y ya n g  
A :  Ti nuy Lt : 

' T i nuy a l imbed D i b u 2a 2u Mou n t ai n .  ' 

s t ayed on the mountain a whi l e . )  

bu k i d  y a n g  d i & u l a l u ? 
mountain of Dibu 2a 2u 

( Durat ive a c t i o n ,  i . e .  the agent 

3 . 5 . 4  /APBt/- a n  
t ( i n ) u n g u l  ( a n )  a w  n i  t i n u y  t a s a l e n g . 
V : a s a e nded mountain Bt : for me A :  Tinuy P :  p i t a h  

' Ti nuy a s a e nded the mountain ( t o  g e t )  t h e  p i t ah for me . ' 



3 . 5 . 5  /ABtC/- a n  

t u n g u  I ( a n )  m u  t i  t a t a y  m u n g  g e s y e  t a  ka l a e a s a ?  

Bt : fa t h e r  y o ur sma l l  C :  squash 

37  

V : as aend mountain A : you 

'Ta ke some s q u a s h  up the 

una l e ) . ' 

mountain for y o ur l i t t l e fa t h e r  ( a  partiau lar 

3 . 5 . 6  /ABCt/ i ­
( i ) t ( i n ) u n g u l 

V : a s a e nded mountain 

n a  y a n g  k a l a e a s a  t u n g  n i  t a t a y  n a n g  g e s y e ?  

A : h e  Ct : s q u a s h  B :  fa t h e r  h i s  sma l l  

' He t o o k  s om e  s quas h up the mountain fo r h i s  l i t t l e fa t h e r  ( a  par t i au lar 

u n a l e ) . ' 

3 . 5 . 7  /AG-PBt/ i ­
( i ) t ( i n ) u n g u l a w  n i  t i n u y  t a  k a s u y . 

V : a s a e nded mountain Bt : for me A :  Tinuy G-P : aashew nu t s  

'Tinuy a s a e nded t h e  mountain ( to g e t )  s o m e  a a s h e w  nu t s  for me . ' 

3 . 6  C L ASS 6 STEM C L ASSES 

ClaM 6 . 1 : /AGt/- en , /AGt/- a n , /ASt
/- a n , /AGCt/ i - ,  and /ASCt/ i - . 

l a k s u ?  ( A I )  'run' 

l a y u g  ( C  1 )  'fl y '  

l a y a s  ( C 2 ) 'ru n  away' 

u I i  k . ( A I )  'r e turn to ( s omeon e ) ' 

I L L US TR A T I O NS ,  C L ASS 6 :  

3 . 6 . 1  /AGt/- e n  

I ( i n ) a k s u  n a  y a n g  k a s awa n a . 

V : ran A : s h e  Gt : spou s e  h e r  

'Sh e  r a n  t owards h e r  husband.  ' 

3 . 6 . 2  /AGt/- a n  
( p i n a n ) l a y a s ( a n )  n i  t a m p u l a n u  y a n g  m i n d a n a w .  

V : ran far away A :  Tampu lanu Gt : Mi ndanao 

'Tampu lanu ran far away t o  M i ndanao . ' 

3 . 6 . 3  /ASt/- a n  

I ( i  n )  a y a s  ( a n )  n i t a m p u l a n u  y a n g  m g a  p u t u l  

V : ra n  far away A :  Tampu lanu St : p lura l s i b l i ng 

'Tampu lanu ran far away from h i s  s i b l i ngs . , 

( c f . ela.6 .6 5 ) 

.IAGt/- a n  

/AGt/- a n  

( c f . ela.6 .6 e.6 1 , 1 1 )  

n a . 

h i s  
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3 . 6 . 4  /ASt/- a n  
( p i n a n ) l a k s u ( a n )  na y a n g  k a s awa na . 

V : ra n  A : s h e  St : spouse h e r  

'She ran from h e r  hu s band . ' 

3 . 6 . 5  /AGCt/ i ­
( i ) l ( i n ) a k s u  na ya n g k a s awa na t u n g ba l a y .  

V : ra n  A : h e Ct : spouse h i s  G :  house 

' He ran wi t h  h i s  w ife over t o  t h e  house ( to get  h e r  o u t  of dang e r ) . '  

3 . 6 . 6  /ASCt/ i -
( i ) l ( i n ) a y u g  ya n g k a n u g ya n g a na na t u n g  b a ya y . 

V : f � e w  A: eag � e  Ct : a h i Zd i ts S : from nes t 

' The eag � e  f � e w wi t h  i t s  a h i � d  from t h e  nes t .  , 

3 . 7  C LASS 7 STEMS 

C .ta� � 7 : /APtL/-a n , /APt/-a n ,  /AG-PBt/ i - , and /APIt/ i - .  

l am p a s u ?  ( A :?  ) ' s arub wi t h  water ' /APt/- a n  
b u n a k  ( A :?  ) ' was h a � o th e s  ' 

u !j a s  ( A :? ) ' wa s h  d i s h e s ' 

1 L  LUSTRA T 1 ONS ,  C LASS 7 : 

3 . 7 . 1  /APtL/- a n  
( i n ) u !j a s ( a n )  n i a n g i y a n g  mga p i n g g a n  t u n g  p a l a n g g a n a ?  

V : wa s h e d  A : A ng i  Pt : p �ura � d i s h L : i n b a s i n  

' A ng i  was h e d  t h e  di s h e s  i n  t h e  b as i n .  ' 

3 . 7 . 2  /AG-PBt/ i -
( i n ) u !j a s  a w  a ny a y a n g p i n g g a n a n g a t i a .  

V : wa s h e d  Bt : for me A : s h e  G-P : d i s h  t h a t  

' Sh e  w e n t  a n d  w a s h e d  t h a t  d i s h  for me . , 

3 . 7 . 3  /APlt/ i -
( i p i n a n g ) u !j a s  n i  a n g i y a n g wa i n g ma l a ea b t u n g  mga p i n g g a n .  

V : wa s h e d  A : A ng i  It : water � u k ewarm P :  p �ura � d i s h  

' A n g i  w a s h e d  t h e  d i s h e s  w i t h  � u k ewarm wa ter . ' 

3 . 7 . 4  /APt/- a n  
( p i n a g ) l am p a s u ( a n )  na ya n g ba l a y .  

V : s arubbed w i t h  water A : h e Pt : house 



' He s crubbed t h e  who l e  h o u s e  w i t h  water . ' 

3 . 8  C L ASS 8 STEMS 

p a  n g a n 

i n em 

( B I ) 

( F  I )  

' e a t ' 

' dr i n k ' 

I L L U S TR A T I O NS ,  C LASS 8 :  

3 . 8 . 1  /APtL/ - e n  

( i n ) i n e m  n a  y a n g  t e e a  t u n g  b a l a y a n g  a t i i .  

V : dra nk A : he Pt : kind of ferme n t e d  dr ink L : i n h o u s e  t h a t  

, He drank t h e  t u b a i n  t h a t  h o u 8 e  o v e r  t h er e . ' 

3 . 8 . 2  /APSt/ - a n  

( p i n a n g ) i n em ( a n )  n a  y a n g  u n g u t  a n g  d a k u l u  t a  t e e a ?  

3 9  

V : dra n k  A : h e St : coconu t 8 he l l  b i g  P :  kind of fermented drink 

' He drank t u b a from t h e  large coconu t 8 h e l l .  ' 

3 . 8 . 3  /AG-PBt/ i -

( i n ) i n em n a  y a n g  t i a n  n a  t a  t e e a ?  

V : drank A : he Bt : 8 tomac h  h i 8  G-P : kind of ferm e n t e d  dr i n k  

' He drank 8 0me t u b a fo r h i 8  8 toma c h ' 8  8 a k e . ' 

3 . 9  C L ASS 9 S T EMS 

Cla66 9 :  /APt-POSR/ - e n , /ASBt/ - a n ,  /AG-SBt/ i - ,  and /ASl
t

/ i - .  

u p a k  ( A I )  ' r emo v e  bark ' ( c f . cla6 6 2 )  

k a n i t  ( A I )  ' r emo v e  h i de ' 

I L L USTRA T I O NS ,  C LASS 9 :  

3 . 9 . 1  /AP
t

-POSR/ - e n  

( i n ) u p a k  n a  y a n g  u l  i t  y a n g  a y u ?  

V : r emo v e d  A : he Pt : bark -POSR : tree 

, He remov e d  t h e  bark of t h e  tree . ' 

3 . 9 . 2  /ASBt/ - a n  

( i n ) u p a k ( a n )  a w  a n y a  y a n g  m g a  a y u n g  a t i a .  

V : remo v e d  Bt : for m e  A : he S :  p lura l tree t h a t  

, He removed t h e  b a r k  from t h 0 8 e  tr e e s  for me . ' 

( c f .  cla6 6 2 )  
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3 . 9.3 /AG-SBt/ i -
( i n ) u p a k  a w a n y a  y a n g  rng a a y u n g  a t i a .  

V : remo v e d  Bt : for m e  A : he G-S : p Z ura Z tree t h a t  

' He w e n t  a n d  remo v e d  the bark from t h o s e  t r e e s  for me . ' 

3 . 9.4 /ASIt/ i ­
( i p i n a !j ) u p a k  na y a n g  g e e r  u t u n g  rnga a y u n g a t i a .  

V : remo v e d  A : h e It : b o Z o  my S :  p Zura Z tree that 

' He remov e d  t h e  bark from t h o s e  trees with my b o Z o . ' 

3.1 0 C LASS 1 0  STEMS 

Clahh 1 0 : /APt/- a n ,  /APtL/- e n , /APLt/- a n , /APIt/ i - , and /ALt/-a n .  

d i !j u ?  ( A I ) ' b a t h e ' /APtL/- e n  ( c f . c.l ah h 4 )  

d arnu 5 ( A 2  ) ' was h face ' 

I L LUSTRATIONS ,  C LASS 1 0 :  

3 . 1 0 . 1 /APt/- a n  
d ( i n ) a rnu s ( a n )  aw n i rna r k i . 
v : wa s h  fac e  Pt : I  A :  Mar k  

' Mark was h e d  my fa c e . ' 

3 . 1 0 . 2 /ALt/ - a n  
( p i n a n ) d a rn u s ( a n )  n a  ya n g u n g u t  a n g  d a k u l u ? 

V : wa s h e d  fac e  A : h e Lt : coconu t s he Z Z  large 

' He wa s h e d  his fac e  i n  the large coconu t s h e l l .  ' 

3. 1 0 . 3 

d ( i n ) i !j u n a y a n g  a n a  na t u n g  bawa n g . 
V : b a t h ed A : h e Pt : c h i l d  her L : i n river 

' Sh e  ba t h e d  h e r  c h i l d  i n  t h e  r i v e r .  ' 

3.1 0 . 4 /APLt/- a n  
( p i n a g ) d i !j u ( a n )  na y a n g  bawa n g a n g  a t i a  t u n g a n a na . 

V : b a t h e d  A : s he Lt : river t h a t  P :  c h i l d  h e r  

' S h e  b a t he d  h e r  chi l d  i n  t h a t  river o v e r  there . ' 

3 . 1 0 . 5  /APIt/ i -
( i p i n a n ) d i !j u na y a n g  wa i n g rna l a aa b t u n g  a na n a . 

V : b a t h e d  A : s h e  It : water Zukewarm P :  c h i Z d  h e r  

' Sh e  u s e d  t h e  l u k ewarm water to bathe her c h i Z d .  ' 



3 . 1 1  C LASS 1 1  STEM C L ASS ES 

Ciah h 1 1 . 1 : /APt/-e n � /APtL/- en , /APt/- a n � /APLt/- a n ,  
/APIt/ i - ,  and /AG-PBt/ i - .  

d e e p 
s a � e p  

( A l  ) 

( A l  ) 

' oa to h ,  appr e he n d ' 

' oa t o h  w i t h  hands ' 

Ciah h 1 1 . 2 :  /APt/ - e n only . 

u 1 i k ( A  1 ) ' repair ' 

I L L USTRA T I O NS , C L ASS 1 1 :  

3 . 1 1 . 1  /APt/-e n 
s ( i n } a � e p  na y a n g bu l a ? 
V : oau g h t  A : he Pt : ba t t  

' He oau g h t  t h e  ba t t . ' 

3 . 1 1 . 2 /APtL/- e n 
( p i na n } d e e p n a y a n g  mga b a ke s  a n g a t i a  t u n g  b u k a t u d  a n g a t i i .  

V : oaug h t  A : h e  Pt : p t ura t monkey t h a t  L :  h i t t o o k  t h a t  

' He oau g h t  t h o s e  monkeys o n  tha t h i t t o o k  o v e r  t h e r e . ' 

3 . 1 1 . 3  /APt/- a n  
s ( i  n )  a � e p  ( a n )  n a yan g b u l a ? 
V : oaug h t  A : h e Pt : ba t t  

' He oau g h t  t h e  ba t t .  ' 

3 . 1 1 . 4 /APLt/ - a n  
( p i n a g } d e e p ( a n )  n a  t a  b a  ke s y a n g  b u ka t u d  

V : oaug h t  A : h e P :  monkey Lt : h i t t o o k  

' He oau g h t  t h e  monkey o n  t h a t  h i t t o o k .  ' 

3 . 1 1 . 5  /APIt/ i -

a n g  a t  i i . 
t h a t  

( i } s ( i n } a � e p  n a y a n g  ka l i ma n a n g  wa l a  t u n g  b u l a ? 
V : oaug h t  A : h e It : hand h i s  teft P :  ba t t  

, He oaug h t  t h e  ba t t  w i t h  h i s  t ef t  han d .  ' 

3 . 1 1 . 6 /AG-PBt/ i -
( i p i n a n } d e e p n a  y a n g  mga p u t u l  n a  t a ba ke s . 

V : oaug h t  A : h e Bt : p t ura t s i b l i ng h i s  G-P : monkey 

' He w e n t  o u t  and oaug h t  monkeys for h i s  s i b l i ngs . ' 
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3 . 1 2  C L ASS 1 2  S T EMS 

C la� � 1 2 :  /APt-POSR/- e n , /ALt-POSR/- a n ,  /APlt/ i - , /ALlt/ i - , and 

/APtL/- e n . 

ka r u s  ( V I ) 

( A I )  

' s ara tah ' 

' b i t e ' 

I L L US T RA T I ONS , C L ASS 1 2 :  

3 . 1 2 . 1  /APtL/- e n  
k ( i n ) e� e t  n i  d u l u  y a n g  mu l a  u t u n g kakay na . 
V : b i t  A : Du Zu Pt : a h i Z d  my L :  fo o t  h i s  

' Du Z u  ( a  dog ) b i t  m y  a h i Z d  on h i s  fo o t .  ' 

3 . 1 2 . 2  /APt-POSR/- e n  
k ( i n ) e � e t  n i d u l u  ya ng kakay ya n g  mu l a  u .  
V : b i t  A : Du Zu Pt : fo o t-POSR : a h i Z d  my 

' Du Z u  b i t  t h e  foo t of my ahi Z d .  ' 

3 . 1 2 . 3  /ALt-POSR/- a n  
k ( i n ) e � e t ( a n )  n i  d u l u  y a n g  ka kay y a n g mu l a  u .  
V : b i t  A : Du Zu Lt : fo o t -POSR:  a h i Z d  my 

' Du Z u  b i t  my a h i Z d ' s  foo t .  ' 

3 . 1 2 . 4 /APIt/ i -
( i p i n a n g ) e � e t  na y a n g  be l k a n g na t u n g t u b u ?  

V : b i t  A : h e It : mo Zar h i s  P :  sugarcane 

, He u s e d  his mo Zars to b i t e  the s ugarcane . ' 

3 . 1 2 . 5  /ALlt/ i ­
( i p i n a n g ) a r u s  na y a n g  u k u b  na n g a bwa t t u n g kaea l a  u .  

V : s cra t c h e d  A : h e It : fingerna i Z  h i s  Z o n g  L :  
' H e  s c ra t c h e d  my arm w i t h  h i s  Zong fing ernai L '  

3 . 1 3  C L ASS 1 3  STEMS 

I i way 
i I amu n 

( A I )  

( A I ) 

' a Z ear off ' 

' w e e d ' 

I L L U S TR A T I O NS ,  C L ASS 1 3 :  

3 .  1 3 .  1 

arm my 



l ( i n ) i wa y  n a  y a n g  1 i n g e t  t u n g  d a l a n .  

V : a Z eared A : he Pt : w e e ds S : from p a t h  

' H e  a Z eared t h e  w e e d s  from t h e  pa t h . ' 

3 . 1 3 . 2  /ASt/ - a n  

1 ( i n ) i wa y ( a n )  n a  y a n g  d a l a n .  

V : a Z e ared A : he S :  pa t h  

' He a Zeared t h e  pa t h .  ' 

3 . 1 3 . 3  /ASB
t

/ - a n  

( i n ) i l a m u n ( a n )  a m i ( ka ) n i r a y a n g  b a l a y y a m e n . 

V : w e eded Bt : for u s  t o o  A : t h e y  S :  house our 

' They a Zao weeded around our h o u s e  for u s . ' 

3 . 1 3 . 4  /AG-SBt/ i -

( i ) 1 ( i n ) i wa y  a w  n i  t a m p u l a n u  y a n g  d a l a n .  

V : a Zeared Bt : for me A :  Tampu Zanu G-S : p a t h  

' Tampu Zanu w e n t  off a n d  a Z eared t h e  p a t h  for me . ' 

3 . 1 3 . 5  /AS It/ i ­

( i p i n a g ) l i wa y  n a  y a n g  g e e r  u t u n g  d a l a n .  

V : a Zeared A : h e It : b o Zo my S :  

'He  a Z eared the pa t h  w i t h  my bo Zo . ' 

3 . 1 4  C L ASS 1 4  STEMS 

a l a n g  

g a w a d  

( V I ) 

( V I ) 

' buy ' 

' r ede em ' 

I L L US TRA T I O NS ,  C LASS 1 4 :  

3 .  1 4 . 1  /APtS/ - e n  

p a t h  

a l a n g ( e n )  n a  y a n g  b i 1 a n a  t u n g  t i n d a a n .  

V : purahase A : h e Pt : fi s h hooks his  S : from s tore 

' He wi Z Z  purahase 

3 . 1 4 . 2  /APSt/ - a n  

( p i n a n g ) g a wa r ( a n )  

V : rede emed 

his fi s h hooks from t h e  s tore . 

n a  y a n g  s a s t r i  y a n g  t a r u a l 

A : h e St : tai Zor P :  pan t s  

' He redeemed h i s  pan ts from t h e  tai Z o r .  ' 

, 

n a . 

h i s  

4 3 
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3 . 1 4 . 3  /APtI/- e n  

a l a n g ( e n )  u ( i l em )  t a  b a i n t i  y a n g  a e e l  a n g  a t i a .  

V : wi l l  buy A : I  o n ly I :  twenty Pt : c l o t h i ng t h a t  

' I ' l l j u s t  purchase t h a t  p i e c e  of c l o t h i ng for twenty p e s o s . ' 

3 . 1 4 . 4  /APtI/- a n  

g a wa r ( a n )  n a  y a n g  t a r u a l n a  t a  k ua t r u . 

V : r e de em A : h e Pt : pants h i s  I :  four 

, He ' H redeem his pants for four p e s os . ' ( C f .  3 .  1 4 . 5 .  ) 

3 . 1 4 . 5  /APtS/- e n  

g a wa r ( e n )  n a  y a n g  t a r u a l n a  t u n g s a s t r i . 

V : rede em A : he Pt : pants h i s  S : from tai lor 

, He w i  H r e de em h i s  pan t s  from t h e  tai l or . ' ( C f .  3 . 1 4 . 4 . ) 

3 . 1 4 . 6  /APIt/ i ­

( i p i n a n g ) g a w a d  n a  y a n g  k u a t r u  p i s u s  t u n g  t a r u a l n a . 

v : r ed e emed A : he It : four p e s o s  P :  pants h i s  

, He redeemed h i s  pants w i th t h e  four p e s o s . ' 

3 . 1 5  C L ASS 1 5  S TEMS 

' h ide ' t a  1 u k  

pe l e k 

( A 2 1 

( B 2 1 ' throw, t hrow away ' 

I L LUS TRA T I O NS ,  C L ASS 1 5 : 

3 . 1 5 . 1  /A-SPSt/- a n  

p ( i n ) l e k ( a n )  t i t a m p u l a n u n i  ka s awa 

V : threw away St : Tampu lanu A-S : spouse 

n a  

h i s  

' Tampu lanu ' s  wife threw away h i s  fishhooks . ' 

3 . 1 5 . 2  /A-SPSt/- a n  

t ( i n ) a l u k ( a n )  a w  

V : h i d  

a n y a  y a n g  g e e d  n a . 

bo l o  h i s  

' He h i d  h i s  b o l o  from me . ' ( C f .  3 . 1 . 4 . ) 

3 . 1 6  C LASS 1 6  S TEMS 

b u u g  ( F  2 I ' fe e d  anima l s ' 

t a  

P :  

b i 1 a ?  

( c f .  c.la..6 .6 1 )  

( c f .  c.la..6.6 1 )  

fi s h ho o k s  

( c f . c.la..6 .6 1 )  



pa p a a  n ( E J  ' fe e d  a person ' ( c f .  c..ta.u 1 )  

I L LUSTRAT I ONS , C LASS 1 6 : 

3 . 1 6 . 1  /A-SGLt/ - a n  

( p i n a g ) b u u 9 ( a n )  n a  y a n g  p a s u n g a n  t u n g  m g a  ma n u  u .  

V : fed A-S : he Lt : trough G :  p Zura Z c h i c k e n  my 

'The trough was where h e  fed my c h i c k e ns . ' 

3 . 1 6 . 2  /A-SGLt/ - a n  

( p i n a g ) p a p a a n ( a n )  n a  y a n g  l i n u  t u n g  a ka u .  

V : fed A-S : h e Lt : wi nnowing tray G: e Zder s i b Z i ng my 

'The w i nnowing tray was the p Za c e  where h e  fed my e Z der s i b Z i ng . ' 

Two verbs were diffi cult t o  c la s s i fy . The s e  are t u k u k  ' du c k ,  b o w  

head down ' and a n g a y  ' g o ' .  Their affix-role c orre lations are given 

b e l ow wi t h  i l lu s trati ons . 

t u k u k  ( A 2 J ' du c k ,  bow head down ' :  /APGt/ p a N - - a n ,  /APtG/ i - p a N - , 

/APSt/ - a n , and /APtS/ i - .  

l .  /APGt/ p a N - - a n  

( p i n a ) n u k u k ( a n )  n a  y a n g  a y u  y a n g  k u l u  n a . 

V : bowed down A : he Gt : tre e P :  head h i s  

' He Zaid his  head down upon the tree branch . ' 

2. /APtG/ i - p a N -

( i p i na ) n u k u k  n a  y a n g  k u l u  n a  t u n g a y u ?  

V : bowed down A : h e Pt : head h i s  G :  t r e e  

, He Z a i d  h i s  head down u p o n  t h e  tree branc h . ' 

3 .  /APSt/ - a n  

t ( i n ) u k u k ( a n )  n a  

V : du c k  A : h e 

' He duc ked h i s  head 

4 .  /APtS/ i ­

( i ) t ( i n ) u k u k  n a  

y a n g  a y u  y a n g  ku l u  n a . 

St : t r e e  P :  head h i s  

away from t h e  tree branc h . 

y a n g  k u l u  n a  t u n g  a y u ?  

V : du c k e d  A : h e Pt : head h i s  S :  t r e e  

, 

, He du c k e d  h i s  head away from t h e  tree branch . ' 

a n g a y  ( C l  ) ' g o ' :  /AG-Pt/ - e n , /APGt/ - a n ,  /AGt/ - a n ,  and 

/AGCt/ i - .  

4 5  
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a n g a y ( e n )  m u  ( u n u )  y a n g  a d i ?  

V : g o A : y o u  he say s G-Pt : king 

'The king say s you are to g o  t o  him . ' ( Imp l i e s  that the Agent w i l l  do 

s ome thing when he ge t s  there , name ly , obey the king ' s  c ommand . )  

2 .  /AGt/ - a n  

a n g a y ( a n )  m u  ( r a )  y a n g  a d i ?  

V : g o A : you now Gt : k i ng 

' You are t o  go to t h e  k i ng now . ' ( Nothing i s  imp l i e d  about any other 

act ion . ) 

3 .  /APGt/ - a n  

a n g a y ( a n )  u t i  r i ka r d u  y a n g  g e e r u .  

V : g o A : I  Gt : Ri aardo P :  b o Z o  my 

' I ' l l  g o  t o  R i aardo (and g e t )  my b o l o . ' ( Imp l i e s  that the b o l o  may or 

may not be ready . )  

4 .  /AGCt/ i -

( i ) a n g a y  u t a a n g  t a ea k u  t u n g n i  u n g k u y . 

V : g o A : I  C t : h ere tobaaao G :  fr i e nd 

' I ' l l g o  t o  (my ) fr i e nd wi t h  t h i s  tobaaao here . ' 

4 .  MEANINGS O F  AFFIXES 

In this s tudy , detailed inve s t igation of hundreds of c lau s e s  brought 

to l ight many new facets o f  the meanings of various affixes . 

4 . 1  i - Thi s  affix s igna l s  that the Agent move s away from h i s  original 

p o s i t i on in order to carry out the action o f  the verb . In a real-life 

s i tuat i on the e x i s t ing re lat ionship be tween the Agent and the Patient 

i s  the det ermining factor , as can b e  seen in the examp l e s  c i t e d  b e low . 

4 .  1 . 1 i ( g e r e t )  a y  ( ka n a y  t a  k a l a m u n d i n g . )  

au t up (you for m e )  p l e a s e  k a l a ma n s i  fru i t  

' P l e a s e  g o  and au t u p  some ka l a ma n s i for me . ' 

The s i tuation refl e c t ed in thi s utterance i s  t hat the Pati ent ( the 

k a l a m a n s i frui t ) is s ome d i s t ance away from the Agent ( the hearer , 

under stood ) .  So , in order to c arry out the a c t io n  of the verb ( cutt ing 

up ) , the Agent mus t  l e ave his orig inal p o s i t ion and go t o  where the 

k a l a ma n s i are . 

4 .  1 . 2  ( g e r e t ) a y ( k a n a y  

a u t  u p  (you for m e )  p l e a s e  

t a  ka l a m u n d i n g . ) 

ka l a ma n s i fru i t  

' P l e a s e  a u t  u p  s ome k a l a ma n s i for m e . ' 
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The s i tuat ion r e f l e c t ed in thi s ut terance i s  that the Patient i s  within 

easy reach o f  the Agent , and it w i l l  not be ne c e s s ary for him t o  move 

from h i s  original p o s i tion in order to carry out the a c t i o n  of the verb . 

Note al s o  that the - a y  suffix in both instan c e s  s igna l s  o b l igat ive 

mode , whi c h  is used when making a p o l i t e  reque s t . In 4 . 1 . 2 ,  - a y  may be 

s aid t o  have rep laced the - a n  suff i x , wh i c h  would be u s e d  in a s t at ement 

d e s crib ing t he same s i tuat i on .
6 

4 . 2  The c omb inat i on o f  the sub j e c t  focus affixes a g - + pa N - s ignals 

intense d i s tribut i on o f  the a c t i o n  o f  the verb e i ther with r e s p e c t  to 

mul t i p l e  Patients or some t ime s directed t o  mu l t i p l e  Goal s . 

4 . 2 . 1  

4 . 2 . 2  

( y a y  n ) a g ( t a g t a g  y a n g  s a b u d  t u n g ka u n . )  

t h a t  i s  who d i s tri bu ted s e e d l ings r i a e  paddy 

' Th a t  is who dis tr i b u t e d  t h e  s e e d l ings in t h e  r i a e  paddy . ' 

( y a y  n ) a g p a n ( a g t a y  y a n g  s a  b u d  

t h a t  i s  who d i s tr i b u t e d  s e e d l ings 

t u n g ka u n . )  

r i a e  paddy 

' Th a t  is w h o  dis tri b u t e d  t h e  s e e d l ings in a l l  t h e  r i a e  padd i e s . ' 

4 . 2 . 3  ( n ) a n g ( a l a n g  a w  r a  t a  a B e l . )  

boug h t  I now a lo t hi ng 

' I  b o ug h t  some a l o t h i ng . ' 

4 . 2 . 4  ( n ) a g p a n g ( a l a n g  d a  t a  a B e l . )  

boug h t  now a l o t h i ng 

' H e  w e n t  around buy i ng a l o t h ing . ' 

4 . 3  The subj e c t  focus affixes a g - and a N - contrast in the fol lowing 

way s : 

a g - thoroughgo ing , intens e ,  long-t erm , durat ive a c t i on ; 

a l s o  in certain contexts i t  imp l i e s  that a l l  po s s ib le 

Pati ent s ac tually r e c e ive the a c t ion . 

a N - diffu s e , rather short-t erm punc t i l iar a c t ion ; in 

c ertain cont e x t s  it imp l i e s  the s e l e c t i o n  o f  o ne or a 

few Pat ients from a group of many . 

4 . 3 . 1  ( n ) a g ( t a kwa l t i  d u d u y  t a  n i u y . )  

a l imbed up ladd i e  aoa onu t 

' L add i e  a l imbed up and g o t  aoaonuts ( imp l i e s s ev era l ) . ' 

4 . 3 . 2  ( n ) a n ( a kwa l t i  d u d u y  t a  n i u y . )  

a l imbed up ladd i e  a o ao nu t 

' Laddi e a l imbed up and g o t  s om e  (a few) ao aonu ts . '  
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4 . 3 . 3  ( t i  t a m p u l a n u y a y  n ) a g ( l a m p a s u  y a n g  p a s u n g a n . )  

Tamp u Zanu t h a t  s crubbed feed trough 

'It was Tampu Zanu who thoroug h Zy s crubbed the feed troug h .  ' 

4 . 3 . 4  ( t i  t a m p u l a n u  y a y  n ) a n ( l a m p a s u  y a n g  p a s u n g a n . )  

Tamp u Zanu t h a t  s crubbed feed trough 

' It was Tampu Zanu who s crubbed t h e  feed troug h a b i t .  ' 

A l s o , there i s  s ome evidence that p - a g - c ontras t s  with p - a N - in the 

s ame way in nonsubj e c t  focus c laus e s . 

4 . 3 . 5  p ( i n ) a g ( ba r i k  n a  y a n g k a k a y  y a n g  ka r a b a w . )  

broke he fo o t  of carabao 

'He broke aH the fe e t  of the carabao . ' 

4 . 3 . 6  p ( i n ) a m ( a r i k  n a  y a n g  ka k a y  y a n g  ka r a b a w . )  

bro k e  he fo o t  of carabao 

' He broke the carabao ' s  foo t . ' 

4 . 3 . 7 p ( i n ) a g ( p e l a r a n  n a  y a n g  b a k a y a n . )  

fe Z Z e d  h e  t h e  beach 

' Th e  beach was where he fe Hed t h e  trees (a -thorough j o b ) . ' 

4 . 3 . 8 p ( i n ) a m ( e l a r a n  n a  y a n g  b a k a y a n . )  

fe H e d  h e  the beach 

, The beach was where h e  fe n e d  (a few)  tree s . ' 

C l e ar l y , more ana l y s i s  of the meanings of a g - and a N - i s  ne c e s s ary . 

For t hi s ,  verb s should be tried in c l au s e s  of the following k i nd s , with 

careful att ention b e ing given to meaning d i fferenc e s . 

Sub j ect focus : a g - ver sus a N - versus a g - p - a N -

Ob j ect focus : p - a g - - e n  versus p - a N - - e n  versus - e n  

Referent focus : p - a g - - a n  ver sus p - a N - - a n versus -a n 

Associate focus : i - p - a g - ver sus i - p - a N - versus - i 

4 . 4  With c ertain verb s the pre s ence or absence of a N - s igna l s  the o c ­

currence o f  c ertain par t i c ipant roles . 

4 . 4 . 1  With s ome verb s this affix s ignal s the o c currence o f  G oa l . 

4 . 4 . 1 . 1  ( n ) a n ( u k u k  t i  t a m p u l a n u  y a n g  ku l u  n a ) t u n g  a y u ?  

bowed Tampu Zanu head h i s  G :  t r e e  

' Tampu Zanu b o w e d  h i s  h e ad down u p o n  the tree bran c h . ' 



4 . 4 . 1 . 2  ( p i n ) a n ( u k u ka n  n a )  y a n g  a y u  ( y a n g  k u l u  n a . )  

bowed h e  G :  tree head h i s  

'He  bowed h i s  h e a d  down upon the t r e e  branch . ' ( Cf .  4 . 4 . 3 . ) 

4 . 4 . 2  Wi th other verbs t h i s  s ame affix s ignals the o c c urrence o f  

Source . 

4 . 4 . 2 . 1  ( n ) a n ( l a k s u  y a n g b a ea y )  t u n g  n i ka s awa  n a . 

ran woman s :  spou s e  her 

' The woman ran away from h er h u s band . ' 

4 . 4 . 2 . 2  ( p i n ) a n ( l a y u lj a n  y a n g  k a n u g )  y a n g  b a y a y  n a . 

f l e w  e ag l e  s :  n e s t  i t s  

' T h e  eag l e  f l e w  away from i t s  n e s t .  , ( C f . 4 . 4 . 4 .  ) 

4 . 4 . 2 . 3  ( p i n ) a n g ( e lj e t a n  n a )  y a n g  t a e a k u u .  

b i  t h e  S :  tobacco my 

' He b i t  some off from my p lug of tobacco . '  ( C f .  4 . 4 . 5 . ) 

49 

4 . 4 . 3  B y  contras t ,  with s ome verb s the ab s ence o f  a N - s ignal s the o c ­

currence o f  Source . 

( t i n u k u ka n  n a )  y a n g  a y u  ( y a n g  k u l u  n a . )  

du c k e d  h e  S :  tree head his  

' He duc k e d  h i s  head away from t h e  tree branch . '  ( C f . 4 . 4 . 1 . 2 . )  

4 . 4 . 4  With other verbs the ab s ence of t h i s  aff i x  s ignals the o c c urr ence 

o f  Goal . 

( l i n a y u g a n )  a w  

f l e w  G : m e  

( y a n g  k u t u n g . )  

r i c e  b i rd 

' T h e  r i c e  b ird f l e w  o v er to m e . ' ( C f . 4 . 4 . 2 . 2 . ) 

4 . 4 . 5  With s t i l l  other verb s the ab sence of this affix s i gnal s  the 

o c c urrence o f  Lo c a t i on . 

( k i n eg e t a n  n a )  y a n g  k a k a y  ( y a n g m u l a  u . )  

b i t  h e  L :  foo t  of c h i l d  my 

'He b i t  t h e  fo o t  of my c h U d . ' ( C f . 4 . 4 . 2 . 3 . ) 

4 . 5  The infix - u m - , in add i t i o n  to s igna l l ing subj e c t  focus , a l s o  has 

the following meaning s : unplanned , unintent ional , une xpe c t e d , casual 

a c t i o n . It can be a spur-of-the-moment a c t i on , a mere happenstanc e ,  

s omething shor t - l ived , lackada i s i cal , or a mere t oken type o f  act ion . 
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4 . 5 . 1 ( t i  t a m p u l a n u  y a y  s ) u m { i na § e p  y a n g  b u l a ? ) 

Tampu l a nu t h a t  caug h t  ba l l  

' Tampu lanu was t h e  one who caug h t  t h e  ba l l .  ' 

( He had not really p lanne d t o , but b e cause he hat ed to s e e  the 

b a l l  hit the ground without b e i ng caught , he caught it . )  

4. 5 . 2  m { i n i s i k  t a a n g  a n e n  u . )  

p i c ke d  up t h i s  r i c e  my 

4. 5 . 3 

4 . 5. 4  

, H e  p ic k e d  u p  some o f  m y  rice  i n  h i s  hand . ' 

( He was walking by , hungry , and , on the spur of the moment , he 

found hims e lf s c oop ing up a handful of cooked r i c e  from my p i le . ) 

m { i n i t b i t  t i t a m p u l a n u  t a  s a  n g  b i 1 u g  a n g  n i u y . ) 

carry by fingers Tamp u lanu one u n i t  co conu t 

' Tampu lanu carr i e d  one coco n u t  b y  h i s  fingers . ' 

( He j us t  happened to c ome b y  and p i c k  one up . ) 

( y a y  t u ka w  a n g )  m { i n a l i t i  t a m p u l a n u . )  

t h a t  fir s t  dug up Tampu lanu 

' Tampu lanu was the fir s t  one to dig up ( t he ground ) . ' 

( He dug the fir st few shove lfuls for his child ' s  grave . )  

5 .  METHODOL OGY 

When there are a large number o f  s t em featur e s  t o  be e xami ned , how 

can one know ahead o f  t ime whi c h  of the features will b e  mo s t  us eful 

for purpo s e s  o f  c la s s i f i cat i on ?  Some notes ,  on the methodology used 

during the r e s e arch for this paper follow , and they may suggest some 

answers to t hat que s t ion . 

5 . 1 It has been the experience of students of Phil ippine language s that 

infrequent aff i x e s  and aff i x e s  who s e  oc currence and meaning are highly 

pred i c t ab l e  have l i t t l e  value f or c l a s s ifi catory purpo s e s . Be cause it 

fal l s  in the latter category , mo st invest igators have given l i t t le 

cons idera t i on to the causat ive prefix p a - in c l a s s ifying verb s t ems . 

5. 2 In this c l as s if i cation study the three sub j e c t  focus affixes a g - ,  

a N - , and - u m - were the first ones cho sen . The two reasons for t h i s  are 

that ( 1 )  this is where most students have s t arted , and ( 2) the d if fer­

enc e s  in the meanings o f  the s e  affixes were not c l ea�ly understood . 

Next , the obj e c t  focus suffix - e n , the referent focus suffix - a n ,  and 

the ac c e s s ory focus prefix i - were chosen b e c ause mo s t  previous 



invest igators have taken the s e  into account a l s o , and they have f ound 

muc h  comp lexity in b o th their surface and deep s t ructure s .  
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5.3 The f ir s t  c l as s i fi c ation was made o n  the b a s i s  o f  whi c h  o f  the s e  

s i x  aff i x e s  could o c cur with a given s t em .  The affi x e s  j - and - a n ,  how­

ever , were found to o c cur with a l l  the s t ems examined , whi c h  means that 

the c l a s s i f i c ation was really based on only the o ther f our . 

5 . 4  The s e cond c la s s i f i c a t i on was made on the bas i s  of the r o l e s  ex­

pr e s s i b l e  in c l au s e s  who s e  verb s are affixed by - e n , - a n , and j - and b y  

affix c omb ina t i ons inc l uding t h e s e  three affixes . Subj e c t  focus af­

fixes were di sr egarded , b e cause in many Philippine language s s ub j e c t  

f o c u s  c l au s e s  t end t o  have o n e  tagmeme fewer than nonsub j e c t  focus 

c l ause s ,  and it was pre sumed , therefore , that t h i s  would l imit what 

the s e  c l au s e s  could reveal about role structur e s . 

The choice of the s e  three affixes was a happy one , for when they were 

c ompared , new role s tructur e s  that had never b e fore been noticed were 

quickly recogn i s e d . Thi s ,  in turn , s t imulated fur ther e l i c i t at ion t o  

s e e  i f  the newly d i s covered r o l e s  and s truc tur e s  o c c urred a l s o  with 

o ther verb s . 

Often there was diffi culty in ident ify ing rol e s . There were s everal 

instan c e s  of indet erminacy b e twe en pairs o f  rol e s , such as b e tween Goal 

and Pat i en t , Goal and Bene f i c iary , Patient and Concomitant , and Goal 

and Loc a t i on . To c op e  with this prob l em , I found it ne c e s s ary to ref ine 

the init i a l , t entative definiti ons with whi c h  I had s t art ed . For in­

s t an c e ,  i t  was not unt i l  Goal was de fined as the target t oward whi c h  the 

a c t ion is directed that i t  could b e  c l early d i s t ingu i s hed from Patient 

and Location . 

A l s o  as work progre s s ed , by trial and error I l earned how to recogni s e  

and evaluate clues given b y  my l anguage helper , whi c h  f a c i litated d i f ­

ferentiation o f  ro l e s . One such hint , t hat C oncomi tant , even though 

animate , is an inert , pa s s ive parti cipant during the a c t ion , he lped to 

c ontrast C oncomitant with Patient . Thi s  d o e s  not mean , however , that 

all amb igu i t i e s  have been r e s o lved . For instance , Goal is s t i l l  d i f f i ­

cult to d i s t ingui s h  from Bene f i c iary in s ome c a s e s . 

Ano ther aid in ident i fy ing r o l e s  was to transform c l au s e s  from one 

focus t o  ano t her . Thi s was valuab le , b e cause only c ertain ro l e s  can be 

encoded a s  topic in c lauses o f  a given focus . 

5.5 After the affixes t o  be cons idered were d e c ided , the verbs were 

studied t o  see what c omb inations of ro l e s  and affixes they could take . 

Then the s t ems were grouped into c l a s s e s . Each c l a s s  was p o s i ted on the 
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b a s i s  o f  the correlations o f  role c ombinat ion with affix that are p o s ­

s ib l e  with i t s  memb er verb s . Where a verb w a s  found t o  share s ome , o r  

even one , o f  t h e  affix-role corre lations that define a cla s s ,  i t  was 

added to that c l a s s  a s  a sub c las s . 

In order for more verb s to b e  inc luded in a c l a s s  than would o ther­

wi s e  b e  po s s ib le , a mutually e x c l u s ive relat ionship b e tween two affix­

role corr e lat i ons was s omet ime s p o s i t e d . In such cas e s , some verbs in a 

c l a s s  take one corr e la t i on ; o ther verbs t ake the o ther corre lat ion ; but 

no verbs take both . Often the only d ifference i s  t he affix that co­

o c c ur s  with the role c omb ination . 

5 . 6  Eventua l ly it be came evident that numerous role c omb inat ions were 

involved in the d i s t ingu i s hing o f  the d ifferent verb s t em c la s s e s . An 

effort was made to reduce thi s comp lexity to a small s e t  of d iagno s t i c  

featur e s  for d i s t ingu i shing a l l  s i xteen s t em c las s e s ; however , n o  con­

s i s t ent way was found t o  do so . 

6 .  MULTIPLE ROLE COM B I NATIONS 

Aside from me thodology , this r e s earch paid d ividends in o ther 

r e s p e c t s  a s  well . For instanc e ,  I b e c ame impr e s s ed dur ing e l i c i tation 

s e s s ions with my language he lper with what might b e  called the " e la s ­

t i c i t y "  o f  verb s t ems . It i s  this propert y ,  it s e ems , that allows a 

native speaker to use verb s t ems in new s i tuations as needed . Such a 

new s i tuat i on mi ght e li c it from a speaker a role that perhaps had never 

b e fore o c c urred with t hat part i c u lar s t em in that s peaker ' s  i d i o l e c t . 

I r e c e ived the impr e s s ion that , if one were to e l i c i t  more and more 

s i tuations d e s cribab le by a particular verb s t em ,  he would f ind that 

more ro l e s  c ould o c cur with that verb s t em than he at first had thought 

pos s ib l e . 

A case in point may be he lpful . There i s  a verb u p a k ' r emo v e  bark ' 

and a l s o  a verb k a n i t  ' r emo v e  h ide ' .  That the role of Quant ity may 

o c c ur with u p a k  r e f l e c t s  a cul tural reality : the b ark of certain trees 

has c ommerc ial value and , there f ore , has t o  be measured . Thi s  s ame r o l e , 

however , may not o c c ur with ka n i t ,  be cause the hides of anima l s  have 

l i t t l e  or no c ommercial value for the Tagbanwa . Theref ore , t o  measure , 

or c ount , them i s  meaningle s s . 

C onsequent l y , by the end of this s tudy it had b e come c l e ar that more 

verb s than generally real i s ed have s everal expre s s ib le role c omb inat ions , 

rather than j u s t  one . Thi s  app ears to be more frequent than has been 

imp l i e d  in general case grammar writ ings or reported her etofore for 

Phi l ippine language s .  For the Kal amian Tagbanwa verb s s t ud ie d ,  



disregarding af f i x e s  t hat correlate with role c omb inat ions , one can 

obtain the fol lowing s t at i s t i c s  showing the corre lat i on o f  numb er of 

role comb inations with verb s t ems . For e xamp l e , i t  is found t hat the 

number of verb s t ems that may o c c ur with three role c ombinations i s  

thirteen . 

No . of role comb inations : 1 2 3 4 5 6 7 8 9 

No . of verb stems : 3 10 13 8 11 9 2 3 1 

One s t em was found to o c cur with as many as t e n  role c omb inat ions . 
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That s t em i s  t a kwa l ' c Z imb up , ,
7 

and the s e  t e n  r o l e  comb i na t i ons are t he 

fol lowing : 

6 . 1  /AG-P
t

/ 

t a kwa l ( e n )  m u  ( r a k a n a y )  y a n g n i u y .  

V : c Z imb up A : y o u  now p Z eas e G-Pt : coconu t 

' P Z ea s e  c Z imb up (and g e t )  t h e  coconu t .  ' 

6 . 2  /AP
t

G/ 

t ( i n ) a kwa l n i  p a u l u  y a n g  b a u l y a m e n  t u n g  b u d i g a .  

V : c Z im b e d  u p  A :  Pau Zo Pt : trunk our - ex .  G :  s torage 

' Pau Zo c Z imbed up t o  the s torage p Zace (and go t )  our tru n k .  ' 

6 . 3  /AG-PB
t/ 

( i ) t ( i n ) a kwa l a w  a n y a  t a  n i u y .  

V : c Z im b e d  up Bt : for m e  A : h e G-P : coconu t 

' He c Z im b e d  up ( a nd go t )  a co conu t for m e . ' 

6 . 4  /AQ
t/ 

t ( i n ) a kwa l ( a n )  n a  y a n g  m g a  n i u y a n g  

V : c Z im b e d  up A : h e Qt : p Z ura Z coconu t 

'He c Z imbed up (and go t )  tha t many coconu ts . 

6 . 5  /ABtC/ 

a t  i a . 

t h a t  
, 

t ( i n ) a kwa l ( a n )  a w  ( r a )  a ny a  t a  p i n  1 i ?  

V :  c l imbed up Bt : for me now A : h e C :  rope 

' He c Z imbed u p  wi t h  a rope for m e . , 

6 . 6 /ALC
t/ 

( i ) t ( i n ) a kwa l a w  n i  p a u l u  t u n g a y u ?  

V : c Z imbed u p  Ct : wi t h  m e  A :  Pau Zo L :  t r e e  

' Pau Zo c Z imbed u p  i n t o  t h e  tree w i t h  me (on h i s  b a c k ) . '  
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6 . 7 IALtl 

t ( i n ) a kwa l ( a n )  n i  r u n s i l y u  y a n g  b a l a § e n . 

V : c l imbed up A :  R o ns i l l o Lt : v i ne 

'Rons i l l o c l imbed up o n  the v i ne . ' 

6 . 8  IALtGI 

a n g  a t i a  t u n g b u d i g a .  t ( i n ) a kwa l ( a n )  n i  p a u l u  y a n g  a l d a n  

V : c l imbed up A :  Pau l o  Lt : l adder 

' Pau l o  c l imbed up on t h a t  l adder to 

t h a t  G :  s torage p l a c e  

t h e  s torage p l ac e .  ' 

6 . 9  IAGBtl 

( i ) t ( i n ) a kwa l a w  

V : c l imbed u p  Bt : for 

' He c l imbed up to the 

a n y a  t u n g  t u m b u n g 

m e  A : h e G :  tip 

tip of t h a t  t r e e  for 

o v e r t h e  o c e a n  for my launch ) . ' 

6 . 1 0  IALBtl 

( i ) t ( i n ) a kwa l a w  a n y a  t u n g b a l a § e n . 

V : c l imbed up B
t

: for me A : he L :  v i ne 

, He c l imbed up o n  the v i ne for me . ' 

y a  n g  a y u n g a t  i a . 

of tree that 

me (so he cou l d  l o o k  o u t  

It may b e  no t ed that only five affix-role correlations were used in 

c l a s s i fy ing t a kwa l as s imultaneou s ly a member o f  both c l a s s e s  4 and 5 .  

On the b a s i s  o f  the foregoing i l lus trat ions , it may be instruct ive 

to p o s i t  for t a kwa l what Langendoen ( 1 9 7 0 : 7 9 - 8 0 ) c a l l s  "role s tructure " .  

That i s  the s e t  o f  roles  inherent in this s t e m ,  whi c h  r e f l e c t s  a d i s ­

t i n c t  real-life s i t uat ion .
8 

From thi s set o f  r o l e s  a speaker may s e le c t  

what he wants to encode in speech . I t  i s  s e en that t a kwa l requires more 

than one role s tructure t o  a c c ount for all the role comb inat ions t hat 

may be used with it in talking . 

[ALGP � G-P ( B ) ] can be posited as one of the role structur e s  in­

herent in the verb t a kwa l , and this role struc ture is actual i s ed in 

Kalamian Tagbanwa c l au s e s  as the following role c omb inations : lAG-PI 

( 6 . 1 ) ,  IAPGI ( 6 . 2 ) ,  and IAG-PBI ( 6 . 3 ) . IAQI ( 6 . 4 )  c ould also be gen­

erated from this case frame , s i nce Q is a kind of Patient . The real­

l i f e  s ituation reflec ted in this case frame is that o f  an Agent c l imb ing 

up a c ertain Location ( tree ) toward a Goal where there i s  a Pati ent that 

he wishes to acquire , opti onally for a Bene f i c iary . 

[ALGC ( B ) ] c an be posited as another role s tructure inherent i n  the 

verb t a kwa l . I t  i s  actual i sed as these role comb inat i ons : IABCI ( 6 . 5 )  

and IALCI ( 6 . 6 ) .  The real-life s ituat ion reflec ted i s  that o f  an 



Agent , c onveying s ome kind of a Concomitant , c l imb ing up a certain 

Locat ion ( t ree ) t oward a G oa l , o p t ionally for a Bene f i c i ary . 
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[ALG ( B ) ] may be pos i t ed as t h e  third r o l e  s t ru c t ure i nherent i n  the 

verb t a kwa l , wh i c h  i s  actuali s e d  i n  c laus e s  as the following role 

c omb i nat ions : /AL/ ( 6 . 7 ) ,  /ALG/ ( 6 . 8 ) , /AGB/ ( 6 . 9 ) ,  and /ALB/ ( 6 . 1 0 ) .  

The real- l i fe s i t ua t i on reflected here i s  t hat o f  an Agent c limb i ng up a 

Locat i on ( t ree ) to a Goal , optionally for a Bene f i c i ary . The purp o s e  of 

this act ion is neither c onveying a Concomi tant nor acquiring a Pat ient , 

but s ome other type of a c t i o n . 

It may be noted t hat the three role s t ru c t ures p o s i t e d  above di ffer 

from each other b y  one role each : P � G-P versus C ver s u s  neither . 

Furt her , we f ind t hat they can be c omb ined into one overa l l  formula : 

F i na l l y , in order to be exp l i c i t about the methodo l ogy u s e d  in de­

t ermining these ro l e  s tructur e s , the fol lowing steps are give n . 

( 1 )  Gather in a set a l l  the role comb i nat ions that s e em to d e s cribe 

the s ame real-life s i tuat i on . 

( 2 )  L i s t  a l l  the ind ividual roles  that are found in these c ombina­

t ions . 

(3 ) Take each c omb inat ion in turn and a s k  which role i s , or may op­

t i onal ly b e , i n  the s ituat ion verbal i s e d  by t hat p ar t i cu l ar c omb inat ion . 

( 4) Hopefu l l y , s t e p  (3 ) w i l l  s how what s i tuation ( s )  l i e  behind each 

comb ination and whi c h  of the c omb i nat ions really b e lo ng t ogether b e ­

cause they d e s cribe the s ame s i t uat ion . ( C once ivab l y , a given ro l e  

comb inat i on c an b e long s imu lt aneou s ly t o  two s e t s  o f  c omb inations . That 

i s , a ro l e  comb inat ion can be used amb iguou s ly to verba l i s e  e i ther o f  

two qu i t e  d i s t i n c t  r e a l - l i f e  s i t uations . )  

(5 ) I f  one find s  s everal such amb i guous s e t s  of role c omb inat ions , 

each s e t  having a d i f ferent underlying real - l ife s i tuat i o n , then these 

underly ing s i tuati ons can b e  c ompared b y  the s ame method ( s t e p s  1-4 
above ) to s e e  i f  they are all indeed di fferent , or whe ther s ome of them 

can be comb ined . 

(6 ) The goal i s  to des cribe as many role comb inat ions as po s s i b l e  a s  

b e ing verba l i s at i on s  o f  a s ingle s ituat i o n  type . 

( 7 )  Once role s tructures have b e en p o s ited for a s uf f i c i ent numb er 

and variety o f  verb s , the final s t ep i s  t o  try t o  draw up enc oding and 

d e l e t i o n  rule s that w i l l  spec ify which wole comb inations may be used t o  



a c tua l i s e  a part icu lar role s truc ture when a g iven real-l ife s i tuat ion 

is  talked about . 

7. CONCLUSION 

To summar i s e , it s eems to be evident that clas s i fy ing verb s by af.f i x  

pot ential i s  qu i c ker and eas ier than c l a s s i fy ing them by role c omb i na­

t i on s . The l at t er way , however , even though more d i f f i c ul t , reveals 

much more about how verb s are u s e d . 

For examp l e , an underst anding of role comb inations makes i t  easy for 

one t o  d i s amb iguate homophonous utteranc e s . No te the fol lowing : 

7. 1 /APS
t

/ - a n  

t ( i n ) a l u k ( a n )  a w  a n y a  y a n g  g e e d . 

V : h i d  St : from m e  A : h e P :  b o Z o  

' H e  h i d  t h e  bo l o  from me ( s o  I wo u Z d no t u s e  i t  to hur t a ny o n e ) . ' 

7 . 2  /APBt
/ - a n  

t ( i n ) a l u k ( a n )  a w  a n y a  y a n g g e e d . 

V : h i d  B
t

: for m e  A : he P :  b o Zo 

' H e  h i d  t h e  bo lo for me ( s o  tha t a third party co u ld no t borrow i t ) . ' 

7 . 3 /APG
t/ - a n  

p ( i n ) l e k ( a n )  t i  t a m p u l a n u  n i  ka s awa n a  t a  b i l a ? 

V : threw Gt : Tampu lanu A:  spou s e  h i s  P :  fi s h ho o k  

' Tampu l anu ' s  wife t h r e w  h im a fi s h hook . '  ( The one he had been u s ing 

had broken . )  

7 . 4  /APS t/ - a n  

p ( i n ) l e k ( a n )  t i  t a m p u l a n u  n i  ka s a wa n a  t a  b i l a ? 

V : threw St : Tamp u lanu A:  spouse  h i s  P :  fi s h ho o k  

' Tamp u l a nu ' s  w ife t h r e w  away h i s  fis hhooks . '  ( She wanted t o  p u t  a s t op 

to h i s  f i s h i ng . ) 

Ident i fy ing , cataloging , and des crib ing role c omb inations a s s o c iated 

with verb s t ems i s  admi t t edly d i fficul t , and at the b eg inning it s e ems 

even to b e  sub j e c tive . The resul t s , however , are well worth the ef fort 

for those who w i s h  t o  generat e s emant ically a c c eptab l e  utteran c e s  in 

appropriate s i tuat i onal c o nt e xt s . 



NOTES 

1 .  Material for th i s  paper wa s gathered in Banwang Daan , a barrio o f  

the mun ic ipal ity of Coron , Provinc e of Palawan , Republic of the 

Phil ippine s . The speakers of Kalamian Tagbanwa , e s t imated to number 

approximat ely 5 0 0 0 , l ive scattered along the coa s t s  of the many i s lands 

compr i s ing the Calamian and Linapacan Group s . Thi s  area i s  located be­

twe en the i s land s of Mindoro to the northeast and Pal awan to the south­

we s t . The people refer to themselves as the Tagbanwa and to their 

dialect a s  Tinagbanwa . Thi s  ethnic group i s  l inguistically , culturally , 

and geographically d i s t inct from the Tagbanwa who inhabit the c entral 

region of the i s land of Palawan . Kalamian Tagbanwa is a d ialect of the 

Kal amian language , which , a ccording to Dyen ( 1 9 6 5 : 3 0 ) , be longs to the 

Sul ic He s ion . There are two o ther dialects known to belong to this lan­

guage , Kalamian and Agutaynon . As the name s ugge s t s , Kalamian Tagbanwa 

is more closely related to Kalamian" than to Agutaynon . The author has 

e ngaged in field work under the auspices of the Summer I n s t itute of 

Lingu i s t i c s  during variou s periods s ince 1 9 5 7 . The r e s earch for th i s  

paper w a s  done during a thre e -month workshop , held at Nasul i , Malaybalay , 

Bukidnon , in 1 9 7 2 . The author wishes to expre s s  appreciation for the 

a s s i s tanc e r e c e ived from Doctors Alan and Phy l l i s  Healey , l ingu i s t i c  

consultants of t h e  Papua N e w  Guinea Branch of t h e  Summer Inst itute of 

Linguis t ic s ,  and al so for the help g iven by Mr Alej andro Lunsod , who i s  

a nat ive speaker o f  Kalamian Tagbanwa . The work was a l so fac i l itated 

by a concordance of native text materia l made on the I BM computer of the 

Univ er s ity o f  Oklahoma by the Lingu i s t i c  Information Retrieval Pro j ect 

of the Summer Inst itute of Lingu i s t i c s  and the Univer s ity of Oklahoma 

Res earch Institute , and sponsored by Grant G S - 2 7 0  of the National 

Scienc e Foundat ion . The phoneme s of Kalamian Tagbanwa cons i s t  of seven­

teen consonant s , p ,  t ,  k ,  b ,  d ,  g, e ,  r ,  § ,  m ,  n ,  Q ,  s ,  1 ,  w,  y ,  and ? 

( g lottal stop ) ,  and four vowe l s , i ,  + ( high c e ntral ) ,  u ,  and a .  All 

examp l e s  are written a s  above except that Q i s  s ymbo l ised by the d igraph 
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n g , and + as e ,  and initial ? i s  n o t  writt en . 

2 .  Proc e s s  and state verbs have not been examined ; therefore , the 

clas s e s  d i s cussed in this paper cannot be taken as a complete c l a s s i f ica­

t ion of Kalamian Tagbanwa verb stems . 

3 .  N i s  a morphophoneme , wh ich i s  actual i sed as a nasal at the po s it ion 

o f  articulation o f  the fol lowing s tem- initial consonant . In the case 

of a N - , the fol lowing rules apply : ( 1 )  stem-in itial p and b > m ;  

( 2 )  s t em-initial k > Q ;  ( 3 )  with c erta in s tems , initial t and 5 > n ;  

and ( 4 )  re sultant geminate nasal s equenc e s  are reduced to a s ingle 

nasal . Other relevant morphophonemic information i s  as fol lows : - u m ­

has a n  allomorph m - and past tense forms - u m i n - � m i n - .  Also , - e n  has 

the past tense form - i n - ;  - a n  has - i n - - a n ;  i - has i - - i n - � i n - ;  and a g ­

and a N - occur in the past tense a s  n - a g - and n - a N - and in the no npast 

tense a s  m - a g - and m - a N - . Further details are g iven in Ruch 1 9 6 4 . 

4 .  Most o f  the name s used for part ic ipant ro l e s  are taken from Chafe 

1 9 7 0 .  

5 .  Parts of an exampl e  not dire c t ly illus trating the feature ( s )  under 

d i s cu s s ion are enc l o s ed in parenthe s e s . 

6 .  In a s eminar , David Zorc sugge sted that with - a n  the Agent ' s  mot ion 

i s  o p t ional ; whereas with i - his mo t ion away from his orig inal posit ion 

is obl igatory . 

7 .  Subsequent to the analysis and c l a s s ification d i s c u s s e d  in this 

paper , two addit ional ro l e  combinat ions were d i scovered for t a kwa l 

' c l imb up ' :  /AGBt/ and /ALBt/ .  

8 .  " Real - l ife s ituat ion " here means not one specific s ituat ion , but a 

large s e t  o f  s imilar s ituations . 
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